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N O A C H ·  6 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin this aliyah right after the mabul, with Noach and his three sons, Shem, Cham, and Yephes, coming out of the

teivah to rebuild the world. Lichoira, instead of focusing on ruchniyus, Noach immediately becomes a "man of the soil" and

plants a vineyard, which leads to a major nisayon. He gets drunk and uncovered in his tent, leading to Cham's terrible

bizayon of his father, while Shem and Yephes show tremendous zrizus and yiras Shamayim by walking backward to cover him

with the utmost kavod.

After Noach wakes up and realizes what happened, he curses Cham's son, Canaan, to be a slave of slaves, while giving

beautiful brachos to Shem and Yephes. The Torah then transitions to the generations after the mabul, listing the descendants

of Noach's sons as they begin to branch out across the world. We also meet Nimrod, the first mighty rebel on earth, and see

how the different families and nations began to establish their own lands and languages.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

נֹחַ
Noach

ים אִ יֹּצְ  הַ
who came out

ן מִ
from

בָה תֵּ  הַ
the ark

ם שֵׁ
Shem

ם חָ וְ
and Cham

ת יָפֶ וָ
and Yephes

ם חָ וְ
and Cham

הוּא
he

י בִ אֲ
the father of

ן׃ נָעַ כְ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

וחם
And Cham

הוא
he

אבי
is the father of

כנען.
Canaan

ה מָּ  לָ
why

ךְ רַ צְ הֻ
was it necessary

ר מַ לוֹ
to say

אן? כָּ
here

י פִ לְ
Because

ה שָׁ  פָּרָ  הַ שֶׁ
that the section

ה סוּקָ עֲ
is occupied

ה אָ וּבָ
and comes

רוּתוֹ כְ שִׁ  בְּ
with the drunkenness

ל שֶׁ
of

נֹחַ
Noach

ל קֵ לְ קִּ שֶׁ
where sinned

בָּה
in it

ם חָ
Cham

ל עַ וְ
and through

דוֹ יָ
his hand

ל לֵּ  קַ תְ נִ
was cursed

ן, נַעַ כְּ
Canaan

ן יִ דַ עֲ וַ
and yet

לֹא
not

ב תַ כָ
did he write

דוֹת לְ וֹ תּ
the generations of

ם, חָ
Cham

לֹא וְ
and not

נוּ עְ דַ יָ
did we know

ן נַעַ כְּ שֶׁ
that Canaan

נוֹ בְּ
is his son

ךְ– יכָ פִ לְ
therefore

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ר מַ לוֹ
to say

אן כָּ
here

ם חָ וְ
and Cham

הוּא
he

י אֲבִ
is the father of

ן: נָעַ כְ
Canaan

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ה שָׁ לֹ  שְׁ
Three

לֶּה  אֵ
these

נֵי בְּ
were the sons of

נֹחַ
Noach

לֶּה  אֵ וּמֵ
and from these

צָה נָפְ
spread out

ל כָ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ל יָּחֶ  וַ
And began

נֹחַ
Noach

ישׁ אִ
a man of

ה מָ דָ אֲ הָ
the soil

ע טַּ יִּ וַ
and he planted

ם׃ רֶ כָּ
a vineyard

״י שִׁ  רַ

ויחל.
And he began

ה שָׂ עָ
he made

מוֹ צְ עַ
himself

ין, לִּ חֻ
profane

יָה הָ שֶׁ
for he was

לוֹ
to him

סֹק עֲ לַ
to occupy

לָּה  חִ תְּ
first

ה יעָ טִ נְ בִּ
with planting

ת רֶ חֶ אַ
another

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

איש
A man of

האדמה.
the ground

י נֵ דוֹ אֲ
the master of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

מוֹ כְּ
similar to

ישׁ אִ
the husband of

י מִ נָעֳ
Naomi

רות
Ruth

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

ויטע
And he planted

כרם.
a vineyard

נַס כְ נִּ שֶׁ  כְּ
when he entered

בָה תֵּ  לַ
into the Ark

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ מּ עִ
with him

מוֹרוֹת זְ
vine-shoots

י יִחוּרֵ וְ
and cuttings of

ים נִ אֵ תְ
fig trees

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק ד
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תְּ שְׁ יֵּ  וַ
And he drank

ן מִ
from

ן יַּיִ  הַ
the wine

כָּר  שְׁ  יִּ וַ
and he became drunk

ל גַּ תְ יִּ וַ
and he uncovered

himself

ךְ תוֹ בְּ
within

לֹה׃  הֳ אָ
his tent

״י שִׁ  רַ

ויתגל.
and he uncovered himself

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל: עֵ פַּ  תְ יִּ וַ
the reflexive form

״י שִׁ  רַ

אהלה.
His tent

אהלה
with a hei

יב, תִ כְּ
it is written

ז מֶ רֶ
an allusion

י' לְ
to the ten

ים טִ בָ שְׁ
tribes

אוּ רְ קְ נִּ שֶׁ
who were called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ן, רוֹ מְ וֹ שׁ
Shomron

את רֵ קְ נִּ שֶׁ
which was called

לָה הֳ אָ
Oholah

לוּ גָּ שֶׁ
who were exiled

ל עַ
on

י קֵ סְ עִ
account of

ן יִ יַּ  הַ
the wine

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים שֹּׁתִ   הַ
who drink

י קֵ זְרְ מִ בְּ
in bowls of

ן יִ יַ
wine

עמוס
Amos

ו'
six

:

ה פָּסוּק 
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ם חָ
Cham

י בִ אֲ
the father of

ן נַעַ כְ
Canaan

ת אֵ
—

וַת רְ עֶ
the nakedness of

יו בִ אָ
his father

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

נֵי שְׁ  לִ
to his two

יו חָ אֶ
brothers

חוּץ׃ בַּ
outside

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

חם
Cham

אבי
the father of

כנען.
Canaan

יֵשׁ
there are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
from our Rabbis

ים רִ מְ אוֹ
who say

ן נַעַ כְּ
Canaan

ה אָ רָ
saw

יד גִּ הִ וְ
and told

יו, בִ אָ לְ
to his father

ךְ כָ לְ
therefore

כַּר  זְ הֻ
he was mentioned

ל עַ
upon

בָר דָּ הַ
the matter

ל לֵּ  קַ תְ נִ וְ
and was cursed

ב"ר
Bereishis Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

ערות
the nakedness of

אביו.
his father

יֵשׁ
there are

ים רִ מְ אוֹ
those who say

סוֹ רְ סֵ
he castrated him

יֵשׁ וְ
and there are

ים רִ מְ אוֹ
those who say

עוֹ בָ רְ
he sodomized him

סנה'
Sanhedrin

ע'
70

:

פָּסוּק ו
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם שֵׁ
Shem

ת יֶפֶ וָ
and Yephes

ת אֶ
—

לָה מְ שִּׂ  הַ
the garment

ימוּ יָּשִׂ  וַ
and they placed

ל עַ
upon

כֶם שְׁ
the shoulder of

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

כוּ יֵּלְ  וַ
and they walked

ית נִּ חֹרַ אֲ
backward

וּ כַסּ יְ וַ
and they covered

ת אֵ
—

וַת רְ עֶ
the nakedness of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

ם נֵיהֶ וּפְ
and their faces

ית נִּ חֹרַ אֲ
were backward

וַת רְ עֶ וְ
and the nakedness of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

לֹא
they did not

אוּ׃ רָ
see

״י שִׁ  רַ

ויקח
And he took

שם
Shem

ויפת.
and Japheth

ין אֵ
it is not

יב תִ כְּ
written

חוּ, קְ יִּ וַ
and they took

א לָּ  אֶ
but rather

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ד– מֵּ  לִ
it teaches

ל עַ
about

ם שֵׁ
Shem

ץ מֵּ  אַ תְ נִּ שֶׁ
that he exerted himself

וָה צְ מִּ בַּ
in the mitzvah

ר תֵ יוֹ
more

יֶּפֶת,  מִ
than Japheth

ךְ כָ לְ
therefore

זָכוּ
merited

יו נָ בָ
his sons

ית לִּ טַ לְ
the cloak

ל שֶׁ
of

ית, יצִ צִ
tzitzis

יֶפֶת וְ
and Japheth

זָכָה
merited

ה בוּרָ קְ לִ
burial

יו, נָ בָ לְ
for his sons

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

ן תֵּ  אֶ
I will give

גוֹג לְ
to Gog

ם קוֹ מְ
a place of

ם שָׁ
there

בֶר קֶ
burial

יחזקאל
Yechezkel

ל"ט
39

ם, חָ וְ
And Cham

זָּה בִּ שֶׁ
who despised

ת אֶ
—

יו בִ אָ
his father

ר מַ נֶאֱ
it is said

עוֹ זַרְ בְּ
regarding his offspring

ן כֵּ
so

ג נְהַ יִ
shall lead

ךְ לֶ מֶ
the king of

וּר שּׁ  אַ
Ashur

ת אֶ
—

י בִ שְׁ
the captives of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ת אֶ וְ
and —

לוּת גָּ
the exiles of

וּשׁ כּ
Cush

ים רִ עָ נְ
young

ים נִ קֵ וּזְ
and old

ם רוֹ עָ
naked

ף יָחֵ וְ
and barefoot

י וּפַ שׂ וַחֲ
and with uncovered

ת שֵׁ
buttocks

' גוֹ וְ
etc.

ישעיהו
Yeshayahu

כ'
20

:

״י שִׁ  רַ

ופניהם
and their faces

אחורנית.
were backward

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ם עַ פַּ
a time

יָּה?  נִ שְׁ
second

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

בוּ רְ קָּ שֶׁ  כְּ שֶׁ
that when they

approached

לוֹ צְ אֶ
near him

כוּ רְ צְ הֻ וְ
and they needed

פֹךְ לַהֲ
to turn

ם מָ צְ עַ
themselves

תוֹ וֹ סּ כַ לְ
to cover him

כוּ פְ הָ
they turned

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

ית: נִּ אֲחוֹרַ
backward

ז פָּסוּק 
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ץ יקֶ יִּ וַ
And he awoke

נֹחַ
Noach

יֵּינוֹ  מִ
from his wine

ע יֵּדַ  וַ
and he knew

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ה שָׂ עָ
had done

לוֹ
to him

נוֹ בְּ
his son

ן׃ טָ קָּ  הַ
the young

״י שִׁ  רַ

בנו
His son

הקטן.
the younger

סוּל פָּ  הַ
the unfit

י, זוּ בָּ  הַ וְ
and the despised

מוֹ כְּ
like

נֵּה  הִ
behold

טֹן קָ
small

יךָ תִּ תַ נְ
I made you

ם יִ וֹ גּ בַּ
among the nations

י זוּ בָּ
despised

ם דָ אָ בָּ
among men

ירמיה
Yirmeyahu

מ"ט
forty nine

:



ח פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

רוּר אָ
cursed is

ן נָעַ כְּ
Canaan

ד בֶ עֶ
a servant of

ים דִ בָ עֲ
servants

יֶה יִהְ
he shall be

יו׃ חָ אֶ לְ
to his brothers

״י שִׁ  רַ

ארור
Cursed

כנען.
Canaan

ה תָּ  אַ
you

תָּ  מְ גָרַ
caused

י לִ
for me

לֹּא  שֶׁ
that not

יד לִ אוֹ
I will father

ן בֵּ
a son

י יעִ בִ רְ
fourth

ר חֵ אַ
another

י, נִ שֵׁ  מְּ שַׁ  לְ
to serve me

רוּר אָ
cursed

ךָ נְ בִּ
your son

י יעִ בִ רְ
fourth

יוֹת הְ לִ
to be

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serving

ת אֶ
—

ם עָ זַרְ
the offspring

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

ים, לִ דוֹ גְּ הַ
older ones

ל הוּטַ שֶׁ
upon whom was cast

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ח טֹרַ
the burden of

י תִ דָ עֲבוֹ
my service

ה. תָּ  עַ מֵ
from now on

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ם חָ
Cham

? סוֹ רְ סֵּ  שֶׁ
that he castrated him

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יו חָ אֶ לְ
to his brothers

ם דָ אָ
Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י נֵ שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

ג רַ הָ וְ
and killed

זֶה
this one

ת אֶ
—

זֶה
this one

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ת שַּׁ   יְרֻ
the inheritance of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ינוּ בִ אָ וְ
and our father

יֵשׁ
has

לוֹ
·

ג'
three

ים נִ בָּ
sons

וּ נּ דֶ עוֹ וְ
and he still

שׁ קֵּ בַ מְ
seeks

ן בֵּ
a son

י: יעִ בִ רְ
fourth

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

רוּךְ בָּ
blessed is

יְהֹוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

ם שֵׁ
Shem

י יהִ וִ
and shall be

ן נַעַ כְ
Canaan

ד בֶ עֶ
a servant

׃ לָמוֹ
to them

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed is

ה'
Hashem

אלהי
the God of

שם.
Shem

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

מֹר שְׁ  לִ
to keep

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

, עוֹ זַרְ לְ
to his offspring

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן: נַעַ כְּ
Canaan

״י שִׁ  רַ

ויהי.
and may he be

ם לָהֶ
to them

ן נַעַ כְּ
Canaan

ס מַ לְ
for tribute

ד: עוֹבֵ
serving

פָּסוּק י
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תְּ יַפְ
May He enlarge

ים לֹהִ  אֱ
God

ת יֶפֶ לְ
for Japheth

כֹּן  שְׁ  יִ וְ
and let Him dwell

י לֵ הֳ אָ בְּ
in the tents of

ם שֵׁ
Shem

י יהִ וִ
and let be

ן נַעַ כְ
Canaan

ד בֶ עֶ
a slave

׃ לָמוֹ
to them

״י שִׁ  רַ

יפת
May enlarge

אלהים
God

ליפת.
for Yephes

ם גָּ רְ תֻ מְ
it is translated

י, תֵּ  יַפְ
may He extend

יב: חִ יַרְ
He will expand

״י שִׁ  רַ

וישכן
and may He dwell

באהלי
in the tents of

שם.
Shem

ה רֶ שְׁ יַ
may He rest

ינָתוֹ כִ שְׁ
His Divine Presence

ל. אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

שׁ רַ דְ וּמִ
and the exposition of

ים מִ כָ חֲ
the Sages

פִּ " עַ אַ
even though



תְּ יַּפְ  שֶׁ
that enlarged

ים לֹהִ  אֱ
God

יֶפֶת לְ
for Yephes

נָה– בָּ  שֶׁ
in that built

, שׁ כֹּרֶ
Koresh

יָה הָ שֶׁ
who was

י נֵ בְּ מִ
from the children of

יֶפֶת,
Yephes

יִת בַּ
the House

י נִ שֵׁ
Second

לֹא–
not

ה תָ רְ שָׁ
did dwell

וֹ בּ
in it

ינָה; כִ שְׁ
the Divine Presence

ן יכָ הֵ וְ
and where

ה? תָ רְ שָׁ
did it dwell

שׁ דָ קְ מִ בְּ
in the Sanctuary

ן וֹ אשׁ רִ
First

נָה בָּ  שֶׁ
which built

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

יָה הָ שֶׁ
who was

י נֵ בְּ מִ
from the children of

ם: שֵׁ
Shem

״י שִׁ  רַ

ויהי
And may he be

כנען
Canaan

עבד
a servant

למו.
to them

ף אַ
Even

לוּ יִּגְ שֶּׁ   מִ
when they exile

י נֵ בְ
the children of

ם שֵׁ
Shem

רוּ כְ מָּ  יִ
there will be sold

ם לָהֶ
to them

ים דִ עֲבָ
slaves

י נֵ בְּ מִ
from the children of

ן: נַעַ כְּ
Canaan

פָּסוּק יא
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י יְחִ וַ
And lived

נֹחַ
Noach

ר חַ אַ
after

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

נָה׃ שָׁ
years

פָּסוּק יב
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

נֹחַ
Noach

ע שַׁ  תְּ
nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק יג
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לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

נֵי בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

ם שֵׁ
Shem

ם חָ
Cham

ת יָפֶ וָ
and Yephes

דוּ לְ וָּ יִּ וַ
and there were born

ם לָהֶ
to them

ים נִ בָּ
sons

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק יד
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נֵי בְּ
The sons of

ת יֶפֶ
Yefes

ר גֹּמֶ
Gomer

גוֹג וּמָ
and Magog

י דַ וּמָ
and Madai

ן יָוָ וְ
and Yavan

ל בָ תֻ וְ
and Tuval

ךְ שֶׁ  וּמֶ
and Meshech

ס׃ ירָ תִ וְ
and Tiras

״י שִׁ  רַ

ותירס.
And Tiras

זוֹ
this is

ס פָּרַ
Persia

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק טו
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נֵי וּבְ
And the sons of

ר גֹּמֶ
Gomer

כֲּנַז  שְׁ  אַ
Ashkenaz

ת יפַ רִ וְ
and Riphath

ה׃ מָ רְ תֹגַ וְ
and Togarmah



ז פָּסוּק ט
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נֵי וּבְ
And the sons of

ן יָוָ
Yavan

ה שָׁ י לִ אֱ
Elishah

ישׁ שִׁ  רְ תַ וְ
and Tarshish

ים תִּ כִּ
Kittim

ים׃ נִ דֹדָ וְ
and Dodanim

ז פָּסוּק י
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לֶּה  אֵ מֵ
From these

דוּ רְ פְ נִ
separated

יֵּי  אִ
the islands of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ישׁ אִ
each man

שֹׁנוֹ  לְ לִ
according to his

language

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ם׃ יֵהֶ גוֹ בְּ
in their nations

פָּסוּק יח
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נֵי וּבְ
And the sons of

ם חָ
Cham

וּשׁ כּ
Cush

יִם רַ צְ וּמִ
and Mitzrayim

וּפוּט
and Put

ן׃ נָעַ וּכְ
and Kenaan

פָּסוּק יט
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נֵי וּבְ
And the sons of

כוּשׁ
Cush

בָא סְ
Seba

ילָה וִ חֲ וַ
and Havilah

ה תָּ  בְ סַ וְ
and Sabtah

ה מָ עְ רַ וְ
and Raamah

כָא תְּ בְ סַ וְ
and Sabteca

נֵי וּבְ
and the sons of

ה מָ עְ רַ
Raamah

בָא שְׁ
Sheba

ן׃ דָ וּדְ
and Dedan

פָּסוּק כ
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כוּשׁ וְ
And Cush

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

רֹד מְ נִ
Nimrod

הוּא
he

ל חֵ הֵ
began

יוֹת הְ לִ
to be

בֹּר  גִּ
a mighty one

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land

״י שִׁ  רַ

להיות
to be

גבור.
a mighty one

יד רִ מְ הַ לְ
to cause to rebel

ל כָּ
all of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל עַ
against

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

צַת עֲ בַּ
with the counsel of

דוֹר
the generation of

לָּגָה:  פַּ  הַ
the dispersion

פָּסוּק כא
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הוּא
He

יָה הָ
was

בֹּר  גִ
a mighty

ד יִ צַ
hunter

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

ר מַ יֵאָ
it is said

רֹד מְ נִ כְּ
like Nimrod

וֹר בּ גִּ
a mighty

ד יִ צַ
hunter

נֵי פְ לִ
before



יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

גבר
a mighty

ציד.
hunter

ד צָ
he ensnared

ן תָּ  עְ דַּ
the mind

ל שֶׁ
of

יוֹת רִ בְּ
people

יו, פִ בְּ
with his mouth

ן עָ טְ וּמַ
and misled them

רֹד מְ לִ
to rebel

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
Hashem

ן וֵ כַּ  תְ מִ
intending

יטוֹ נִ קְ הַ לְ
to provoke Him

ל עַ
upon

יו: נָ פָּ
His face

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
so

יאמר.
it is said

ל עַ
regarding

ל כָּ
every

ם דָ אָ
man

יעַ שִׁ  רְ מַ
who acts wickedly

זּוּת עַ בְּ
with brazenness of

ים, נִ פָּ
face

ע דֵ יוֹ
who knows

נוֹ וֹ בּ רִ
his Master

ן וֵּ כַּ  תְ וּמִ
and intends

רֹד מְ לִ
to rebel

, וֹ בּ
against Him

ר מֵ יֵאָ
it is said

זֶה
this one is

רֹד מְ נִ כְּ
like Nimrod

וֹר בּ גִּ
a mighty

ד: יִ צַ
hunter

פָּסוּק כב
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י הִ תְּ וַ
And was

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
his kingdom

ל בֶ בָּ
Bavel

ךְ רֶ אֶ וְ
and Erech

ד כַּ  אַ וְ
and Accad

נֵה לְ כַ וְ
and Calneh

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ר׃ עָ נְ שִׁ
Shinar

פָּסוּק כג
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ן מִ
From

ץ רֶ אָ הָ
the land

וא הִ הַ
that

יָצָא
went forth

וּר שּׁ  אַ
Asshur

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ת אֶ
—

וֵה ינְ נִ
Nineveh

ת אֶ וְ
and —

חֹבֹת רְ
Rehoboth

יר עִ
of the city

ת אֶ וְ
and —

ח׃ לַ כָּ
Calah

״י שִׁ  רַ

מן
From

הארץ
the land

וגו'.
etc.

ן יוָ כֵּ
As soon as

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

וּר שּׁ  אַ
Asshur

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

ין עִ מְ וֹ שׁ
listening

ד רוֹ מְ נִ לְ
to Nimrod

ין דִ וּמוֹרְ
and rebelling

ם קוֹ מָ בַּ
against the Omnipresent

נוֹת בְ לִ
to build

ל דָּ גְ מִּ הַ
the Tower

א יָצָ
he went forth

ם: כָ וֹ תּ מִ
from their midst

פָּסוּק כד
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ת אֶ וְ
and —

ן סֶ רֶ
Resen

ין בֵּ
between

וֵה ינְ נִ
Nineveh

ין וּבֵ
and between

ח לַ כָּ
Calah

וא הִ
that is

יר עִ הָ
the city

דֹלָה׃ גְּ הַ
the great

״י שִׁ  רַ

העיר
the city

הגדלה.
great

יא הִ
it

וֵה ינְ נִ
Nineveh

נֶּ'  שֶׁ
as it is said

וֵה ינְ נִ וְ
and Nineveh

ה יְתָ הָ
was

יר עִ
a city

לָה דוֹ גְּ
great

ים לֹהִ א לֵ
to God

יונה
Yonah

ג'
3

:

פָּסוּק כה
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יִם רַ צְ וּמִ
And Mitzrayim

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ים לוּדִ
Ludim

ת אֶ וְ
and —

ים נָמִ עֲ
Anamim

ת אֶ וְ
and —

ים בִ הָ לְ
Lehabim

ת אֶ וְ
and —

ים׃ חִ תֻּ  נַפְ
Naphtuhim

״י שִׁ  רַ

להבים.
Lehabim

ם יהֶ נֵ פְּ  שֶׁ
whose faces

ים מִ וֹ דּ
resemble

ב: לַהַ לְ
a flame

פָּסוּק כו
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ת אֶ וְ
and —

ים סִ רֻ תְ פַּ
Pathrusim

ת אֶ וְ
and —

ים חִ לֻ כַּסְ
Casluhim

ר שֶׁ  אֲ
whom

אוּ יָצְ
came out

ם שָּׁ   מִ
from there

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ת אֶ וְ
and —

ים׃ תֹּרִ  כַּפְ
Caphtorim

״י שִׁ  רַ

פתרסים
Pathrusim

ואת
and —

כסלחים
Casluhim

אשר
whom

יצאו
came out

משם
from there

פלשתים.
Philistines

ם יהֶ נֵ שְּׁ   מִ
from both of them

אוּ, יָצְ
they came out

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים רוּסִ תְ פַּ
Pathrusim

ים לוּחִ סְ כַ וְ
and Casluhim

ין יפִ לִ חֲ מַ
exchanging

כַּב  שְׁ  מִ
the cohabitation of

ם יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ
their wives

וּ לּ אֵ
these

וּ לּ אֵ לָ
with those

אוּ יָצְ וְ
and there came out

ם הֶ מֵ
from them

ים: תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ז פָּסוּק כ
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ן נַעַ וּכְ
And Canaan

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ידֹן צִ
Sidon

כֹרוֹ בְּ
his firstborn

ת אֶ וְ
and —

ת׃ חֵ
Heth

פָּסוּק כח
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ת אֶ וְ
and —

י בוּסִ יְ הַ
the Jebusite

ת אֶ וְ
and —

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ת אֵ וְ
and —

י׃ שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashite

פָּסוּק כט
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ת אֶ וְ
and —

י וִּ חִ הַ
the Hivites

ת אֶ וְ
and —

י קִ רְ עַ הַ
the Arkites

ת אֶ וְ
and —

י׃ ינִ סִּ הַ
the Sinites

פָּסוּק ל
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ת אֶ וְ
and —

י דִ וָ רְ אַ הָ
the Arvadite

ת אֶ וְ
and —

י רִ מָ צְּ הַ
the Zemarite

ת אֶ וְ
and —

י תִ חֲמָ הַ
the Hamathite

ר חַ אַ וְ
and afterward

נָפֹצוּ
spread out

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י׃ נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

״י שִׁ  רַ

ואחר
And afterwards

נפוצו.
were spread abroad

לֶּה  אֵ מֵ
from these

צוּ נָפוֹ
were spread

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

בֵּה:  רְ הַ
many



פָּסוּק לא
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י יְהִ וַ
And it was

בוּל גְּ
the boundary of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ידֹן צִּ מִ
from Tzidon

כָה בֹּאֲ
as you come

ה רָ רָ גְ
to Gerar

ד עַ
until

זָּה  עַ
Azzah

כָה בֹּאֲ
as you come

ה דֹמָ סְ
to Sedom

ה עֲמֹרָ וַ
and Amorah

ה מָ דְ אַ וְ
and Admah

בֹיִם וּצְ
and Tzevoyim

ד עַ
until

ע׃ שַׁ  לָ
Lasha

״י שִׁ  רַ

גבול
The boundary of

הכנעני.
the Canaanite

סוֹף
the end of

. צוֹ רְ אַ
his land

ל כָּ
every

בוּל גְּ
boundary

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

סוֹף
end

צֶה: קָ וְ
and extremity

״י שִׁ  רַ

באכה.
as thou comest

ם שֵׁ
a noun

בָר. דָּ
·

י לִ וְ
and to me

ה אֶ נִרְ
it seems

ם דָ אָ כְּ
like a person

ר מֵ אוֹ הָ
who says

, לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

בוּל גְּ
boundary

זֶה
this

יעַ גִּ מַ
reaches

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹא תָּ
you come

בוּל גְ לִ
to the boundary of

י: נִ לוֹ פְּ
so and so

פָּסוּק לב
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ם חָ
Cham

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם שֹׁנֹתָ  לְ לִ
according to their

languages

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ם׃ יֵהֶ גוֹ בְּ
by their nations

״י שִׁ  רַ

ללשונותם
after their tongues

בארצותם.
in their lands

פִּ " עַ אַ
even though

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
that they divided

נוֹת וֹ שׁ לְ לִ
into tongues

צוֹת, אֲרָ וַ
and lands

ם לָּ  כֻּ
all of them

י נֵ בְּ
sons of

ם חָ
Cham

ם: הֵ
they are

פָּסוּק לג
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ם שֵׁ  וּלְ
And to Shem

ד לַּ יֻ
were born

גַּם
also

הוּא
him

י בִ אֲ
the father of

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ר בֶ עֵ
Ever

י חִ אֲ
the brother of

ת יֶפֶ
Yepheth

ל׃ דוֹ גָּ הַ
the elder

״י שִׁ  רַ

אבי
The father of

כל
all

בני
the children of

עבר.
the side of

ר נָּהָ  הַ
the River

יָה הָ
was

ם: שֵׁ
Shem

״י שִׁ  רַ

אחי
the brother of

יפת
Yapheth

הגדול.
the elder

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ם אִ
if

יֶפֶת
Yapheth was

ל דוֹ גָּ הַ
the elder

ם אִ
or if

ם, שֵׁ
Shem

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

ם שֵׁ
Shem was

ן בֶּ
a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

' גוֹ וְ
etc.

ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל, בּ מַּ  הַ
the flood

י וֵ הֱ
behold

ר מֵ אוֹ
it says

יֶפֶת
Yapheth was

ל, דוֹ גָּ הַ
the elder

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן בֶּ
a son of

ת"ק
five hundred

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

נֹחַ
Noach

יל חִ תְ הִ שֶׁ  כְּ
when he began

יד, לִ הוֹ לְ
to father children

וּל בּ מַּ  הַ וְ
and the flood

יָה הָ
was

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

נָה, שָׁ
years

א צָ מְ נִ
it is found

ל דוֹ גָּ הַ שֶׁ
that the eldest

יו נָ בָ בְּ
of his sons

יָה הָ
was

ן בֶ
a son of

ה אָ מֵ
one hundred

נָה, שָׁ
years

ם שֵׁ  וְ
and Shem

לֹא
did not

יע גִּ הִ
reach

ה אָ מֵ לְ
to one hundred

ד עַ
until



ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל: בּ מַּ  הַ
the flood

״י שִׁ  רַ

אחי
the brother of

יפת.
Yapheth

לֹא וְ
and not

י אֲחִ
the brother of

ם? חָ
Cham

וּ לּ אֵ שֶׁ
for these

ם יהֶ נֵ שְׁ
two of them

דוּ בְּ כִּ
honored

ת אֶ
—

ם, יהֶ אֲבִ
their father

זֶה וְ
and this one

זָּהוּ: בִּ
shamed him

פָּסוּק לד
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נֵי בְּ
The sons of

ם שֵׁ
Shem

ילָם עֵ
Elam

וּר שּׁ  אַ וְ
and Asshur

ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
and Arpachshad

לוּד וְ
and Lud

ם׃ רָ אֲ וַ
and Aram

פָּסוּק לה
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נֵי וּבְ
And the sons of

ם רָ אֲ
Aram

עוּץ
Uz

חוּל וְ
and Hul

ר גֶתֶ וְ
and Gether

׃ שׁ מַ וָ
and Mash

פָּסוּק לו
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ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
And Arpachshad

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ח לַ שָׁ
Shelah

ח לַ שֶׁ  וְ
and Shelah

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ר׃ בֶ עֵ
Eber

ז פָּסוּק ל
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ר בֶ עֵ וּלְ
And to Ever

ד לַּ יֻ
were born

נֵי שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

ם שֵׁ
the name of

ד חָ אֶ הָ
the first

לֶג פֶּ
was Peleg

י כִּ
for

יו יָמָ בְ
in his days

גָה לְ פְ נִ
was divided

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם שֵׁ  וְ
and the name of

יו חִ אָ
his brother

ן׃ טָ יָקְ
was Yoktan

״י שִׁ  רַ

נפלגה.
was divided

לוּ בְּ לְ בַּ  תְ נִ
were confounded

נוֹת וֹ שׁ לְּ הַ
the languages

צוּ נָפוֹ וְ
and they scattered

ן מִ
from

ה עָ קְ בִּ הַ
the valley

גוּ לְּ פַּ  תְ נִ וְ
and they dispersed

ל כָ בְ
in all

ם. לָ עוֹ הָ
the world

נוּ דְ מַ לָ
we learn

יָה הָ שֶׁ
that was

בֶר עֵ
Ever

יא, נָבִ
a prophet

א רָ קָּ שֶׁ
for he called

ם שֵׁ
the name of

נוֹ בְּ
his son

ל עַ
upon

ם שֵׁ
the name of

יד; תִ עָ הֶ
the future

ינוּ נִ שָׁ  וְ
and we learned

ר דֶ סֵ בְ
in Seder

ם לָ עוֹ
Olam

סוֹף בְּ שֶׁ
that at the end of

יו יָמָ
his days

גוּ, לְּ פַּ  תְ נִ
they dispersed

תֹּ " אִ שֶׁ
for if you say

לַּת  חִ תְ בִּ
at the beginning of

יו, יָמָ
his days

י הֲרֵ
behold

ן טָ יָקְ
Yoktan

יו חִ אָ
his brother

יר עִ צָ
was younger

וּ נּ מֶּ  מִ
than him

יד לִ הוֹ וְ
and he begot

ה מָּ  כַּ
several

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ם קֹדֶ
before

ן, כֵ לָ
this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן טָ יָקְ וְ
and Yoktan

ד לַ יָ
begot

' גוֹ וְ
etc.

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

י יְהִ וַ
and it was

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

;' גוֹ וְ
etc.

תֹּ " אִ וְ
and if you say

ע צַ מְ אֶ בְּ
in the middle of

יו, יָמָ
his days

לֹא
not

א בָ
came

כָּתוּב  הַ
the verse

תֹּם  סְ לִ
to obscure

א לָּ  אֶ
but

, שׁ פָרֵ לְ
to clarify

א הָ
thus

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

נַת שְׁ  בִּ שֶׁ
that in the year of

מוֹת
the death of

לֶג פֶּ
Peleg

גוּ: לְּ פַּ  תְ נִ
they dispersed



״י שִׁ  רַ

ויקטן.
And Joktan

יָה הָ שֶׁ
because he was

נָו עָ
humble

ין טִ קְ וּמַ
and made small

, מוֹ צְ עַ
himself

ךְ כָ לְ
therefore

זָכָה
he merited

יד מִ עֲ הַ לְ
to establish

ל כָּ
all

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

לוּ: לָּ  הַ
these

פָּסוּק לח
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ן טָ יָקְ וְ
And Yoktan

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ד דָ מוֹ לְ אַ
Almodad

ת אֶ וְ
and —

ף לֶ שָׁ
Shelef

ת אֶ וְ
and —

וֶת מָ רְ חֲצַ
Chatzarmaveth

ת אֶ וְ
and —

ח׃ יָרַ
Yerach

״י שִׁ  רַ

חצרמות.
Chatzarmaveth

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

, מוֹ קוֹ מְ
his place

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה דָ גָּ אַ
Agadah

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק לט
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ת אֶ וְ
and —

ם דוֹרָ הֲ
Hadoram

ת אֶ וְ
and —

אוּזָל
Uzal

ת אֶ וְ
and —

לָה׃ קְ דִּ
Diklah

מ פָּסוּק 
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ת אֶ וְ
and —

ל בָ עוֹ
Obal

ת אֶ וְ
and —

ל אֵ ימָ בִ אֲ
Abimael

ת אֶ וְ
and —

בָא׃ שְׁ
Sheba

מא פָּסוּק 
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ת אֶ וְ
and —

ר אוֹפִ
Ophir

ת אֶ וְ
and —

ילָה וִ חֲ
Havilah

ת אֶ וְ
and —

ב בָ יוֹ
Jobab

ל כָּ
all of

לֶּה  אֵ
these

נֵי בְּ
the sons of

ן׃ טָ יָקְ
Joktan

מב פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

בָם שָׁ  מוֹ
their settlement

א שָׁ  מֵּ  מִ
from Mesha

כָה בֹּאֲ
as you go

ה רָ פָ סְ
toward Sephar

ר הַ
the mountain of

ם׃ דֶ קֶּ  הַ
the east

מג פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ם שֵׁ
Shem

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם שֹׁנֹתָ  לְ לִ
according to their

languages

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ם׃ יֵהֶ גוֹ לְ
according to their

nations

מד פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

ם דֹתָ  לְ תוֹ לְ
according to their

generations

ם יֵהֶ גוֹ בְּ
in their nations

לֶּה  אֵ וּמֵ
and from these

דוּ רְ פְ נִ
were separated



יִם וֹ גּ הַ
the nations

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Noach's planting of a vineyard, his subsequent drunkenness, and the contrasting behavior of his sons:

Cham degrades him, while Shem and Yephes respectfully cover him. Upon sobering, Noach curses Canaan to servitude and

blesses Shem and Yephes. The text then chronicles the genealogy of Noach's descendants, tracing the lineages of Japheth,

Ham (including Nimrod's rise to power and the expansion of his kingdom), and Shem down to the division of the earth in the

days of Peleg, establishing the foundations of the seventy nations.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a powerful contrast in how people react when they see someone else in a state of vulnerability or

disgrace. When Noach became drunk and lay uncovered, Ham saw his father's shame and immediately went outside to talk

about it, spreading the news to others. But Shem and Japheth did the exact opposite. They took a garment, walked backward

so they wouldn't look at their father's disgrace, and covered him with dignity.

This is a major yesod in our daily avodah. In life, we are constantly put in situations where we notice someone else's slip-up,

their weakness, or their embarrassing moment. The yetzer hara immediately whispers to us to become like Ham, to look

closely, to focus on the negativity, and to run "outside" to tell others, whether through lashon hara, a smirk, or just a juicy

piece of gossip. We think we are just sharing information, but we are actually trampling on another person's dignity.

Shem and Japheth teach us the true Torah way. When you see someone else's vulnerability, you don't stare, and you don't

talk about it. You "walk backward", you purposely avert your eyes, you protect their honor, and you find a way to cover them

up and shield them from shame. This is not just about being polite; it is about having a refined neshama that refuses to feed on

another Yid's embarrassment.

Today, when you hear a piece of gossip or notice someone making an embarrassing mistake, do not repeat it or dwell on it.

Purposely turn your mind away, "walk backward" from the situation, and protect that person's dignity.
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